VIRO TVORNICA ŠEĆERA d.d., sa sjedištem u Zagrebu, Ulica grada Vukovara 269g, OIB: 04525204420, (u daljnjem tekstu: Prodavatelj), koje zastupa predsjednik uprave Željko Zadro, s jedne strane  
i

HRVATSKA INDUSTRIJA ŠEĆERA d.d., Zagreb, Ulica grada Vukovara 269 g, OIB: ___________________, (u daljnjem tekstu: Kupac), koje zastupaju predsjednik uprave ______________, i član uprave ____________, s druge strane,  
zajedno dalje u tekstu: Ugovorne strane, ili, Stranke,

sklapaju u Zagrebu dana __. _________ 2019.g. 

UGOVOR O KUPOPRODAJI I PRIJENOSU IMOVINE 
Predmet kupoprodaje

Članak 1. 
1.1
Predmet ovog Ugovora je kupoprodaja i prijenos imovine koja je potrebna za proizvodnju šećera, a koju u naravi čine nekretnine (zemljište), građevine, strojevi, oprema, instalacije te svakovrsne pokretnine trenutno u funkciji i/ili namijenjeno za proizvodnju šećera, (u daljnjem tekstu: Imovina), kao i odgovarajuća s time nužno povezana posebna prava i obveze, sve kako je navedeno niže odnosno u prilozima ovom Ugovoru, a koja Imovina je u funkciji proizvodnje šećera koja se odvija u Prodavateljevom proizvodnom pogonu na lokaciji u Virovitici, Matije Gupca 254.
Imovina
Članak 2. 
2.1
Sukladno odredbama i uvjetima ovog Ugovora Prodavatelj prodaje i prenosi na Kupca, a kupac Kupuje i preuzima od Prodavatelja, Imovinu kako je navedena u Prilogu 1 koji čini sastavni dio ovog Ugovora.

2.2
Za potrebe prijenosa vlasništva nad nekretninama u zemljišnim knjigama Stranke će bez odlaganja po stupanju na snagu ovog Ugovora sklopiti formalni provedbeni ugovor o kupoprodaji nekretnina (koje su po svojim osnovnim podacima već sadržane u navedenom Prilogu 1), a koji provedbeni ugovor će sadržavati sve podatke odnosno ispunjavati formalne preduvjete potrebne za zemljišnoknjižni prijenos vlasništva nad predmetnim nekretninama.
2.3
Za potrebe prijenosa vlasništva nad motornim vozilima, Stranke će bez odlaganja po stupanju na snagu ovog Ugovora sklopiti formalni provedbeni ugovor o kupoprodaji predmetnih vozila (koja su po svojim osnovnim podacima već sadržana u navedenom Prilogu 1), a koji provedbeni ugovor će sadržavati detaljnu specifikaciju vozila odnosno mehanizacije koja podliježe registraciji odnosno sve nužne podatke te ispunjavati formalne preduvjete potrebne za prijenos formalni prijenos vlasništva nad istima. 
2.4
U pogledu vozila i druge opreme koju Prodavatelj eventualno koristi temeljem ugovornog odnosa leasinga a koja služi Imovini te je stoga također predmet prijenosa i kao takva eventualno navedena u Prilogu 1 ovog Ugovora, Stranke će uložiti razumne napore da se bez odgađanja po stupanju na snagu ovog Ugovora sa davateljima leasinga sklope Ugovori o prijenosu ugovora o leasingu, temeljem kojih će Kupac preuzeti poziciju primatelja leasinga u odnosu na predmetnu imovinu. Ukoliko navedeno iz bilo kojeg razloga ne bude moguće, Stranke će se u dobroj vjeri sporazumjeti o optimalnom modelu i trenutku prijenosa predmetnih vozila i opreme na Kupca, kao i o načinu korištenja istih do trenutka prijenosa.
2.5
Odredba prethodnog stavka se na odgovarajući način primjenjuje i na licence za softver (računalne programe i slično) koje su u funkciji Imovine odnosno proizvodnog procesa proizvodnje šećera.

2.6
Sa Imovinom se na Kupca, uz osnovna sredstva iz Priloga 1, prenose i sva imovina koja predstavlja pripadak predmetnih nekretnina i pokretnina sukladno primjenjivim propisima odnosno funkciji predmetne imovine.

2.7
Zatečeno stanje sitnog inventara, potrošnog materijala, sirovina i repromaterijala, te eventualno i zalihe gotovih proizvoda, biti će predmet kupoprodaje temeljem posebnog ugovora, po tržišnim cijenama i u količini koja će se naknadno utvrditi prema stanju na mjerodavan dan, o čemu će se stranke sporazumjeti po ispunjavanju formalnih pretpostavki za stupanje ovog Ugovora na snagu. 

Posebna prava i obveze
Članak 3.

Radni odnosi

3.1
Utvrđuje se da će, po ispunjavanju formalnih pretpostavki odnosno stupanju na snagu ovog Ugovora, s prijenosom Imovine na Kupca kao novog poslodavca prijeći ugovori o radu radnika koji rade u proizvodnom pogonu odnosno koji su vezani za obavljanje gospodarske djelatnosti proizvodnje šećera (navedeni radnici u daljnjem tekstu kao: Radnici), prema popisu radnika koji će uprava Prodavatelja sačiniti naknadno temeljem pojedinačnih radnih pozicija i zatečenog stanja po stupanju ovog Ugovora na snagu odnosno na dan prijenosa Imovine kako će odrediti posebnim sporazumom iz čl. 12. ovog Ugovora.

3.2
S prijenosom ugovora o radu Radnika na Kupca će, na dan prijenosa radnih odnosa kako je određen niže u ovom Ugovoru, po sili zakona prijeći sva prava i obveze iz predmetnih radnih odnosa nastali do dana prijenosa.

Dozvole, suglasnosti, odobrenja
3.3
Utvrđuje se da će sa stupanjem na snagu ovog Ugovora odnosno s prijenosom Imovine na Kupca prenijeti i dozvole, suglasnosti, odobrenja, koncesije i drugi akti potrebni za ispunjavanje regulatornih zahtjeva te za kontinuitet proizvodnje i prodaje šećera (u daljnjem tekstu: Dozvole), a u mjeri u kojoj je automatski prijenos istih moguć sukladno pozitivnim propisima.  
3.4
U pojedinačnim slučajevima gdje temeljem odnosno nastavno na ovaj Ugovor prijenos odgovarajuće Dozvole ne slijedi po sili zakona ili gdje nije moguć jednostavan prijenos iste radnjama samog Kupca (npr. obavještavanjem nadležnog tijela), Prodavatelj se obvezuje sa svoje strane uložiti sve razumne napore te asistirati kupcu u cilju formalnog prenošenja na Kupca takvih Dozvola gdje je asistencija i sudjelovanje Prodavatelja potrebna radi prenošenja istih.

3.4
U dijelu u kojem Dozvole ne mogu biti prenesene na Kupca kao zaseban pravni subjekt, Prodavatelj se obvezuje uložiti sve razumne napore u vidu asistencije Kupcu u svezi s ishođenjem novih odgovarajućih dozvola.
3.5
Odredbe prethodnih stavaka 3-5 ovog članka se na odgovarajući način odnose i na eventualne služnosti i prava građenja osnovana u korist Prodavatelja odnosno Imovine ili njezinih funkcionalnih dijelova, u svezi kojih će Stranke prvenstveno pokušati ishoditi prijenos cjelokupnih odgovarajućih ugovora o uspostavi prava služnosti / građenja na ime Kupca kao nove ugovorne strane istih, a tek alternativno pristupiti sklapanju novih odgovarajućih ugovora radi prijenosa predmetnih prava služnosti / građenja. 
Cijena 
Članak 4.

4.1
Ugovorne strane suglasno utvrđuju da kupoprodajna cijena za Imovinu, kako je specificirana u članku 2. odnosno Prilogu 1 ovom Ugovoru, iznosi 198.260.000,00 HRK (stodevedesetosam milijuna dvjestošezdeset tisuća kuna) (u daljnjem tekstu: Kupoprodajna cijena). 
4.2
Struktura Kupoprodajne cijene, te način, rokovi i uvjeti podmirenja će se odrediti posebnim sporazumom prije stupanja na snagu ovog Ugovora, pri čemu će detalje predmetnog sporazuma Stranke usuglasiti i predmetni sporazum potpisati bez odlaganja po usuglašavanju detalja financiranja kupoprodaje Imovine između Kupca i poslovne banke odnosno po utvrđivanju konačne financijske strukture ove transakcije.
Porez na dodanu vrijednost
Članak 5.
5.1
Kupoprodajna cijena se uvećava za pripadajući iznos PDV-a, gdje i u opsegu primjenjivom, koji PDV će se na fakturi/fakturama Prodavatelja prenijeti na Kupca uz tuzemni prijenos poreza na dodanu vrijednost u skladu sa odredbama Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
5.2
Kupac i Prodavatelj potvrđuju da su upisani u registar obveznika PDV-a i da Kupac ima u potpunosti pravo na odbitak pretporeza.
Izjave i jamstva
Članak 6.

6.1
Prodavatelj jamči Kupcu da je vlasnik i svakovrsni posjednik Imovine i svih njezinih dijelova koji su predmet ovog Ugovora, i to kao samostalni i jedini vlasnik (u 1/1 dijela), a u nekom drugom eventualnom omjeru (su)vlasništva samo ukoliko je uz neku nekretninu tako izričito navedeno u Prilogu 1 ovog Ugovora. 
6.2
Prodavatelj jamči Kupcu da Imovina, kako je u svojim sastavnim dijelovima i pojedinačnim  komponentama specificiran u Prilogu ovog Ugovora, predstavlja potpuno samostalnu i funkcionalnu cjelinu prikladnu za proizvodnju šećera sukladno industrijskim standardima za takav proizvodni pogon.  
6.3
Prodavatelj jamči Kupcu da na Imovini i u svezi Imovine, kao niti na ili u svezi bilo kojeg od njezinih sastavnih dijelova, ne postoje nikakvi tereti ili pravna ili faktična stanja koja isključuju ili umanjuju prava Kupca na i u svezi s Imovinom ili bilo kojim njezinim dijelom, ili koja bi mogla rezultirati obvezom ili teretom za Kupca ili Imovinu ili bilo koji njezin dio. 

6.4
Iznimno od prethodnog stavka, Kupac je upoznat s postojanjem tereta na pojedinim dijelovima Imovine u opsegu kako to proizlazi iz javih upisnika (zemljišne knjige te Upisnik sudskih i javnobilježničkih osiguranja pri Financijskoj agenciji) na dan sklapanja ovog Ugovora. Prodavatelj će uložiti razumne napore da se u relevantnim registrima u sklopu ili nastavno na ovu transakciju ishodi brisanje predmetnih tereta, no glede čega Prodavatelj ne daje jamstva obzirom da opseg i vrijeme brisanja istih ovisi o detaljima dogovora s poslovnim bankama u čiju korist su predmetni tereti upisani, a koji dogovor se tek ima postići, između ostalog, i u svjetlu ove transakcije. U svakom slučaju, u opsegu u kojem predmetni tereti ne budu izbrisani obveze osigurane istima obvezuje se podmiriti Prodavatelj (a Kupac u slučaju podmirenja, ili naplate iz opterećene imovine, ima pravo regresa od Prodavatelja), osim ukoliko bi se i u opsegu u kojem bi se, nastavno na pregovore i dogovor s poslovnim bankama, izričito ugovorilo suprotno.
Odgovornost za materijalne nedostatke
Članak 7.

7.1
Imovina, kao i svi sastavni i/ili pojedinačni dijelovi iste koji su predmet kupoprodaje, se kupuje po principu „viđeno-kupljeno“.

7.2
Kupac se putem stručnih osoba upoznao sa stanjem i funkcionalnošću Imovine te se u najvećoj mjeri dozvoljenoj zakonom odriče svakog i svih prigovora s osnova bilo kakvih eventualnih materijalnih nedostataka Imovine ili njezinih sastavnih ili pojedinačnih dijelova koji su predmet ovog Ugovora. 

Posebno o nekretninama
Članak 8.

8.1
Prodavatelj se obvezuje da će najkasnije u roku od 8 (osam) radnih dana od dana podmirenja odgovarajućeg iznosa Kupoprodajne cijene (sukladno posebnom sporazumu o načinu i rokovima podmirenja Kupoprodajne cijene, čl. 4.2 iznad), predati Kupcu jedan primjerak propisno ovjerenog provedbenog ugovora o kupoprodaji nekretnina koje su predmet kupoprodaje temeljem ovog Ugovora, podoban za bezuvjetnu i nesmetanu uknjižbu Kupca kao vlasnika predmetnih nekretnina navedenih u Prilogu 1 ovog Ugovora.
Članak 9.

9.1
Prodavatelj se obvezuje poduzeti sve potrebne radnje da se, ukoliko te u mjeri u kojoj će biti potrebno, na nekretninama koje su predmet kupoprodaje uknjiži založno pravo (hipoteka) u korist poslovne banke Kupca, a radi osiguravanja potraživanja iste prema Kupcu s osnova kredita koji će Kupac dići radi, između ostalog, financiranja kupnje predmetne Imovine.

9.2
Ukoliko će poslovna banka postaviti drugačije ili dodatne zahtjeve u pogledu osiguranja (na nekretninama) bančinih potraživanja proizašlih iz financiranja kupnje predmetne Imovine, Prodavatelj se obvezuje pravovremeno prije formalnog prijenosa vlasništva nad tim nekretninama poduzeti potrebne radnje radi udovoljenja predmetnim zahtjevima banke, ukoliko su isti razumni i uobičajeni za takvo financiranje te su u funkciji realizacije ovog Ugovora, a sukladno uputama Kupca. 

9.3 
Prethodni stavci ovog članka se na odgovarajući način primjenjuju u pogledu upisa založnih prava na pokretninama u Upisnik sudskih i javnobilježničkih osiguranja pri Financijskoj agenciji.
Članak 10.

10.1
Prodavatelj se obvezuje, u najkraćem roku i bezuvjetno, po pozivu Kupca (nakon sklapanja provedbenog ugovora o kupoprodaji predmetnih nekretnina iz čl. 2.2. iznad, te plaćanja odgovarajućeg iznosa kupoprodajne cijene sukladno čl. 4.2 odnosno čl. 8.1 iznad) poduzeti svaku i sve eventualno potrebne radnje i/ili pokrenuti i provesti odgovarajuće postupke i/ili dati istome svu potrebnu dokumentaciju, izjave i sl., koje bi Kupac mogao zatražiti od Prodavatelja radi i u svezi provedbe uknjižbe Kupca kao vlasnika nekretnina koje su predmet kupoprodaje u nadležnim zemljišnim knjigama sukladno ovom Ugovoru. 
Članak 11.

11.1
Prodavatelj se obvezuje, bez odlaganja odnosno u rokovima dospijeća, podmiriti sve eventualne troškove, obveze i sl. koji se odnose na ili su u svezi s nekretninama i/ili korištenjem istih, a koji su nastali do dana predaje nekretnina u posjed Kupcu. Jednako se odnosi i na ostatak Imovine koja je predmet kupoprodaje i prijenosa.
11.2
Dan predaje Imovine u posjed Kupcu odnosno dan ekonomskog prijenosa Imovine, te u smislu prijelaza rizika te odgovornosti za obveze u svezi s korištenjem Imovine, odrediti će se posebnim sporazumom po stupanju ovog sporazuma na snagu odnosno ispunjenju formalnih preduvjeta za prijenos Imovine na Kupca, a s kojim danom će sve daljnje rizike i obveze proizašle iz ili u svezi s budućim korištenjem Imovine snositi Kupac.

Posebno o radnim odnosima
Članak 12.
12.1
Radnici čiji će se ugovori o radu temeljem ovog Ugovora i slova zakona prenijeti na Kupca zadržavaju sva prava iz radnog odnosa koja su stekli do dana prenošenja svakog pojedinog ugovora o radu, a Kupac prema navedenim Radnicima preuzima s danom prenošenja u neizmijenjenom obliku i opsegu sva prava i obveze iz prenesenih ugovora o radu, sukladno odredbama Zakona o radu.

12.2
Dan prijenosa ugovora o radu Radnika na Kupca kao novog poslodavca utvrditi će se posebnim sporazumom po stupanju ovog sporazuma na snagu odnosno ispunjenju formalnih preduvjeta za prijenos Imovine na Kupca, s kojim datumom će Kupac preuzeti ugovore o radu radnika iz čl. 3.1 ovog Ugovora sukladno odredbama Zakona o radu.

12.3
U svezi navedenih Radnika odnosno ugovora o radu, Prodavatelj jamči da je svoje dosadašnje obveze ispunjavao pravovremeno sukladno dospijeću odnosno primjenjivim propisima te preuzetim obvezama, te da ne postoje nikakvi neriješeni zahtjevi ili sporovi iz ili u svezi s predmetnim ugovorima o radu i dosadašnjim radom predmetnih radnika kod Prodavatelja. 

Preduvjeti / stupanje na snagu
Članak 13.
13.1
Ovaj Ugovor stupa na snagu samo pod uvjetom da isti bude odobren od strane skupštine, odnosno glavne skupštine svake ugovorne strane te da namjeravana transakcija (prijenos Imovine na Kupca), kao i ostale odredbe ovog Ugovora, budu odobrene od strane Agencije za zaštitu tržišnog natjecanja, odnosno da za isto budu ishođene sve potrebne suglasnosti drugih nadležnih institucija. U slučaju da takva odobrenja i/ili suglasnosti izostanu ili budu uvjetovana ispunjenjem daljnjih pretpostavki, ima se smatrati kako ovaj Ugovor nije ni sklopljen te kako između ugovornih strana ne proizvodi nikakve pravne učinke, tako dugo dok se daljnje takve pretpostavke ne ispune, odnosno ishode potrebna odobrenja svih nadležnih institucija.
Prijelazne i završne odredbe
Članak 14.
14.1
Ugovorne strane suglasno utvrđuju da će sve međusobne sporove koji bi mogli proizaći iz ili u svezi s ovim Ugovorom, uključujući i sporove koji se odnose na pitanja njegova valjanog nastanka, povrede ili prestanka, kao i na pravne učinke koji iz toga proistječu, pokušati riješiti sporazumno, mirnim putem, a ukoliko isto ne bi bilo riješeno u roku od 30 dana od nastanka spora, Stranke su suglasne da se isti konačno riješe arbitražom sukladno nižim člancima. 

14.2
Svi sporovi koji proizlaze iz ovog Ugovora i u vezi s njim, uključujući i sporove koji se odnose na pitanja njegovog valjanog nastanka, povrede ili prestanka, kao i na pravne učinke koji iz toga proistječu, konačno će se riješiti arbitražom u skladu s važećim Pravilnikom o arbitraži pri Stalnom izbranom sudištu Hrvatske gospodarske komore (Zagrebačkim pravilima).

14.3
Broj arbitara će biti pet, a mjesto arbitraže će biti Zagreb.

14.4
Svaka strana imenuje jednog arbitra, i to najkasnije u roku od 15 (petnaest) dana od dana kada je prva od njih imenovala jednog arbitra, a preostala tri člana arbitražnog vijeća će se izabrati na sljedeći način:

(
arbitri imenovani od stranaka će u roku od 15 (petnaest) dana od imenovanja potonjeg sastaviti popis od 10 (deset) kandidata sposobnih obnašati funkciju člana i/ili predsjednika arbitražnog vijeća (od čega najviše tri kandidata mogu biti suci sudova Republike Hrvatske) te će se taj popis dostaviti strankama bez odlaganja;

(
stranke će u roku od 8 (osam) dana od primitka popisa, svaka za sebe, vratiti imenovanim arbitrima predmetni popis kandidata na kojem će svakom od kandidata dati određeni broj bodova, između 1 i 10 (pri čemu dvojici kandidata od strane iste stranke ne može biti dodijeljen isti broj bodova);

(
tri kandidata koji po zbroju bodova sa obje liste imaju najveći broj bodova i koji su u mogućnosti prihvatiti imenovanje u konkretno arbitražno vijeće, će činiti preostala tri člana arbitražnog vijeća, na način da će kandidat s najvećim brojem bodova biti predsjednik arbitražnog vijeća (ukoliko među njima nema suca suda u Republici Hrvatskoj, u kojem slučaju će potonji obnašati funkciju predsjednika arbitražnog vijeća);

(
iznimno, ukoliko bi se prema broju dodijeljenih bodova na prva tri mjesta našlo više od jednog suca, sudac s najvećim brojem bodova će biti predsjednik arbitražnog vijeća, dok će se preostala dva člana izabrati prema broju dodijeljenih bodova kao da kandidati koji su ujedno i suci nisu na listi odnosno nisu u mogućnosti prihvatiti imenovanje. 

14.5
U slučaju da koja od stranaka ne imenuje svog arbitra, imenovanje će umjesto nje izvršiti ovlaštenik za imenovanje iz čl. 43. st. 3. Zakona o arbitraži, a tako imenovani arbitar će nastaviti postupanje sukladno prethodno navedenom kao da je imenovan od same stranke.

14.6
U slučaju da koji od imenovanih arbitara ne želi sudjelovati u sastavljanju popisa kandidata za preostala tri mjesta u arbitražnom vijeću, mjerodavan će biti popis sastavljen po samo jednom arbitru. 

14.7
U slučaju da se arbitri ne mogu dogovoriti oko svih 10 kandidata koji bi se stavili na listu, svaki od arbitara imenovanih po strankama će dati 5 (pet) imena za predmetni popis kandidata, a u slučaju da koji od arbitara imenovanih po strankama ne želi predložiti svojih 5 kandidata tada će svih 10 kandidata predložiti drugi imenovani arbitar.

14.8
U slučaju da koja od stranaka u roku ne dostavi bodovnu listu predloženih kandidata, smatrati će se da je odustala od bodovanja predloženih kandidata te da kao konačnu bodovnu listu prihvaća listu bodovanja kako ju je dostavila druga strana, i prema kojoj će se potom imenovati preostala tri člana arbitražnog vijeća.

14.9
Ukoliko bi bilo koji od inicijalno imenovanih dvoje arbitara propustio djelovati sukladno ovdje ugovorenom ili koja stranka ne postupi sukladno ugovorenom, a da iznad nije predviđen postupak/mehanizam za takav slučaj, svaka stranka može zahtijevati od ovlaštenika za imenovanje predviđenog u članku 43. stavku 3. Zakona o arbitraži da poduzme potrebne mjere, u maksimalnoj mogućoj mjeri poštujući ovdje po strankama predviđeni mehanizam imenovanja članova arbitražnog vijeća, a gdje isto nije moguće, prema vlastitoj diskreciji, uvažavajući primjenjive propise.

Članak 15.
15.1
Ukoliko se bilo koja odredba Ugovora ukaže nevaljanom ili neizvršivom, takva odredba neće utjecati na valjanost i/ili mogućnost izvršenja bilo koje druge odredbe Ugovora odnosno Ugovora u cijelosti. Ugovorne strane će, u tom slučaju, u dobroj vjeri pristupiti zamijeni sporne odredbe valjanom odnosno izvršivom odredbom koja najbolje izražava njihovu prvotnu namjeru i svrhu iskazanu ovim Ugovorom.
15.2
Ovaj Ugovor može se izmijeniti samo uz pismenu suglasnost Ugovornih strana potpisano od strane za to ovlaštenih osoba svake od Ugovornih strana.
15.3
Potpisom ovog Ugovora Ugovorne strane potvrđuju da su ga razumjele, te da prihvaćaju  sva prava, obveze i pravne posljedice koje iz njega proizlaze.

U Zagrebu, __. _________ 2019.g.

Kupac 




Prodavatelj

HRVATSKA INDUSTRIJA 


VIRO TVORNICA ŠEĆERA d.d.

ŠEĆERA d.d.,





zastupano po:




zastupano po:

___________________


_______________

_______________,



Željko Zadro,

predsjednik uprave



predsjednik uprave

i

___________________

_______________,

član uprave
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